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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 17, 2021 
Tone 8 / Eothinon (Matin’s Gospel) 6 

Sunday of Holy Fathers of Seventh Ecumenical Council 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 
From the heights Thou didst descend, O compassionate 
One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 
Thou might deliver us from passion; Thou art our life 
and our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فʧَْ ذا الَّ̡لاثَةِ الأǽام،  َّʙال ʗَِْلhَوق ،ʧِّ̒ َɹ َɦ ʙَرْتَ مʧَِ العُلǽ ِّʨا مُ َɹ انْ
ʙُ لʥَلِ  ْr َ̋ ɦََ̒ا، ǽا رَبُّ ال   .َؔيْ تُعɦِْقʻَا مʧَِ الآلامِ، ॽɾَا حॽَاتʻَا وॽʀِامَ

 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 
let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 
From the heights Thou didst descend, O compassionate 
One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 
Thou might deliver us from passion; Thou art our life 
and our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فʧَْ ذا الَّ̡لاثَةِ الأǽام،  َّʙال ʗَِْلhَوق ،ʧِّ̒ َɹ َɦ ʙَرْتَ مʧَِ العُلǽ ِّʨا مُ َɹ انْ
ʙُ لʥَلِ  ْr َ̋ ɦََ̒ا، ǽا رَبُّ ال   .َؔيْ تُعɦِْقʻَا مʧَِ الآلامِ، ॽɾَا حॽَاتʻَا وॽʀِامَ

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 
Thou, O Christ, art our God of exceeding praise Who 
didst establish our Holy Fathers as luminous stars upon 
earth, and through them didst guide us unto the true 
Faith, O most merciful One, glory to Thee. 

ʗَ آǼاءَنا  ْʁ ॽʰحِ، ǽا مʧَْ أَسَّ ْʁ ɦَّ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا الفائȘُِ ال أَنʗَْ أَیُّها ال
ʻَɦا جʺॽعاً إلى  ʨاكʖَِ لامِعَة، وȃِهʦِْ هʙََیْ القʧَʽʶǽʙِّ عَلى الأَرْضِ َؗ

ॽʁقيّ، ǽا جَ  َɹ ʙُ لʥََ الإǽʺانِ ال ْr َ̋ ةِ ال َ̋   .Ȅʜلَ الʛَّحْ
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

 ʧȄرʨللʺأســـــــــــ ʥا أنʺǼ ،ʛوناصـــــــــــ ʙعاضـــــــــــ ʧʽـــــــــــاكʶʺاء والʛوللفق ،Șʱر ومعʛʴم
وللʺʛضـــــــــــــى ʖʽʰʡ وشـــــــــــــاف، وعʧ الʺʕمʧʽʻ مȞافح ومʴارب، أیها العʦॽʤ في 
 .الʷهʙاء جاورجʨʽس اللاʝǼ الʤفʛ، تʷفع إلى الʺॽʶح الإله في خلاص نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to shame, 
mediation unto the Creator most constant: O despise 
not the suppliant voices of those who have sinned, but 
be thou quick, O good one, to come unto our aid, who 
in faith cry unto thee.  Hasten to intercession, and 
speed thou to make supplication, thou who dost ever 
protect, O Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِالʵال Ȑʙََةَ لʢَॽســــــʨَة، الȄَِازʵال ʛََْ̔الغ ʧَʽʽʴॽــــــʶ َ̋ ॽɿعَةَ ال ǽا شــــــَ
ʢَأَة،  َɻ ʧُ ال ْɹ ʛْدُودة، لا تُعʛِْضِي عʧَْ أصʨْاتِ ʡَلॼَِاتʻِا ن َ̋ غʛََْ̔ ال

ة،  َɹ عʨنَةِ Ǽِʺا أنʥَِّ صـــالِ َ̋ ʧُ الʸـــارِخʧَʽِ إلʥِॽْ بَلْ تʙَارَكʻʽا Ǽال ْɹ ن
ʛِعِي في الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ  فاعَةِ وأســـــــــــْ Ǽإǽʺانٍ: Ǽادِرȑِ إلَى الʷـــــــــــَ

 ِʥॽِِّمʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   .الإلَه، ال
EPISTLE for the Holy Fathers  

Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers. (Psalm 
3:26) 

For you are just in all you have done. (Psalm 3:27) 
The reading is from Saint Paul’s Letter to Titus (3:8-

15) 
Titus, my son, the saying is sure.  I desire you to insist on 
these things, so that those who have believed in God may 
be careful to apply themselves to good deeds; these are 
excellent and profitable to men.  But avoid stupid 
controversies, genealogies, dissensions, and quarrels over 
the law, for they are unprofitable and futile.  As for a man 
who is factious, after admonishing him once or twice, 
knowing that such a person is perverted and sinful; he is 
self-condemned.  When I send Artemas or Tychicos to you, 
do your best to come to me at Nicopolis, for I have decided 

  .نǽ ʗَْا رَبُّ إلهَ آǼائʻِامॼُارَكٌ أَ 
لِّ ما صََ̒عʗَْ بَِ̒ا. ُؗ  لأنʥََّ عʙَْلٌ في 

ʛʠॻلِ إلى تʦس َّʙال ʛَُلʦب ʛِǻ ِّʗِرِسالَةِ الق ʥِلٌ مʶَف 
(15-8:3)  

رَ  ِّʛَأَن تُق ʙُȄاها أُرǽّȂَلِʺةُ و َؔ ǽا وَلȑʙ تʝʢُॽ، صادِقَةٌ هِيَ ال
َ̒ةِ، حɦَّى یَهʦَɦَّ الʚیʧَ آمʨʻَا ǼِاǙِ في الॽʁِامِ Ǽِالأَعʺا ʶـــَ َɹ لِ ال

ॼـاحʲَـاتُ  ُ̋ ا ال ة. أَمـّ افِعـَ ةُ والʻـّ ʻـَ ʶــــــــــــــَ َɹ ʚِهِ هِيَ الأَعʺـالُ ال فَهـَ
ُ̋ʺاحَؔاتُ الّ̒امʨسॽَِّةُ  ʨʸماتُ وال ُɻ الهǽʚََانॽَِّةُ والأَنʶْابُ وال
 ʙَعǼَ ِعَةʙْ ِhلَةٌ. وَرَجُلُ الʡِاȃَعَةٍ و فاجʰَِ̒ɦْها، فَإنَّها غʛُʽَ نافِ

ʚلʥَِ الإنʚْارِ مʛََّةً وَأُخȐʛْ أعَْ  َؗ ʨَُه ʧَْا أَنَّ م ً̋ ʛِضْ عʻَهُ. عالِ
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to spend the winter there.  Do your best to speed Zenas the 
lawyer and Apollos on their way; see that they lack nothing.  
And let our people learn to apply themselves to good deeds, 
so as to help cases of urgent need, and not to be unfruitful.  
All who are with me send greetings to you.  Greet those 
who love us in the faith.   
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: O God, we have heard with our ears. (Psalm 43:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: The righteous cried, and the Lord heard them.  

(Psalm 33:17)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

هِ.  ِʁ هِ عَلى نَف ِʁ ʯَʽʢةِ ǽَقْʹي بَِ̒ف َɻ فَ، وَهʨَ في ال َʁ َɦْاع ʙَِق
لــʗُ إلॽَــʥَ أَرْتॽʺــاسَ أَو تॼɾَ ،ʝَȞُॽʵॽــادِرْ أَنْ  وَمʱَى أَرْســــــــــــــَ
ɦِّيَ هʻُاك.  تَأتʻَِ̔ي إلى نʨȃʨȞॽلʝَِ لأَنّي قʙَْ عʜََمʗُْ أَنْ أُشـــــــَ

ॽِّعَهُʺا  أَمّا زʻȄاسُ  مُعَلʦُِّ الّ̒امʨسِ وَأَبُلʨّسُ، فاجɦَْهʙِْ أَنْ تʷُـــــــَ
ɦَعَلʦَّْ ذَوونا أَنْ ǽَقʨمʨا  يءٌ. وَلَْ̔ ʧِʽَh لʯَِلاَّ ǽُعʨِزَهُʺا شــــــــــــــَ ɦَأَهِّ مُ
ʛورȄَِّةِ حɦَّى لا ʨؔǽَنʨا  ةِ لِلʴْاجاتِ الʹـــَّ َɹ الِ Ǽِالأَعʺالِ الʸـــّ

لʦُِّ عَلʥَॽَ جَʺॽعُ الʚی ʶǽُ .ʧȄʛِ̋ـــَ ْ̡ لʦِّ عَلى غʛَʽَ مُ ʧَ مَعي، ســـَ
ʧʽآم .ʧَʽع َ̋ ʦُؔ أَج ةُ مَعَ َ̋ ʨhُّنʻَا في الإǽʺانِ، الِّ̒ع ِɹ ǽُ ʧَیʚال. 

GOSPEL for the 4th Sunday of Luke 
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Luke (8:5-15) 
The Lord spoke this parable: “A sower went 

out to sow his seed; and as he sowed, some fell along 
the path, and was trodden under foot, and the birds of 
the air devoured it.  And some fell on the rock; and as 
it grew up, it withered away, because it had no 
moisture.  And some fell among thorns; and the thorns 
grew with it and choked it.  And some fell into good 
soil and grew, and yielded a hundredfold.”  And when 
His Disciples asked Him what this parable meant, 
Jesus said, “To you it has been given to know the 
secrets of the kingdom of God; but for others they are 
in parables, so that seeing they may not see, and 
hearing they may not understand.  Now the parable is 
this: The seed is the word of God.  The ones along the 
path are those who have heard; then the devil comes 
and takes away the word from their hearts that they 
may not believe and be saved.  And the ones on the 
rock are those who, when they hear the word, receive 
it with joy; but these have no root, they believe for a 
while and in time of temptation fall away.  And as for 
what fell among the thorns, they are those who hear, 
but as they go on their way, they are choked by the 
cares and riches and pleasures of life, and their fruit 
does not mature.  And as for that in the good soil, they 
are those who, hearing the word, hold it fast in an 
honest and good heart, and bring forth fruit with 
patience.”  As Jesus said this, He called out, “He who 
has ears to hear, let him hear.” 

 ِʙʻʵॺَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  فَ
ʙاهʠال ʘِʻʸِّْلʯ(5:8-15) وال   

َ̡ل:  َ̋  ،رَعُ ʜْ یَ  ʨَ وॽɾʺا هُ  .رْعَهُ رَعَ زَ ʜْ َ̔ خʛََجَ الʜارِعُ لِ قالَ الʛَّبُّ هʚَا ال
ɦْهُ ʨʽʡُرُ الʶʺاءِ سَقǼَ Ȍََعʠٌْ على الȘِȄʛʢ، فَ   .ʡِʨُئَ وأَكَلَ

ʧُْؔ لَهُ  ا نʗََhَ یʝَॼَِ لأنَّهُ لʦَْ تَ َّ̋ ʛِ، فَلَ ْɻ yَّ والॼَعʠُْ سَقȌََ على ال
ʨْكِ، فʗََhََ̒ الْ̔ وȃَعʠٌْ سَقȌََ بَ  .رȃَʨʡُةٌ  َّ̫ َ̒قَهُ ʧَ ال َɻ ʨْكُ مَعَهُ فَ َّ̫. 

ʛَ مائَةَ وȃَعʠٌْ سَقȌََ في الأرْ  َ̋ ا نʗََhَ أَثْ ّ̋ ةِ، فَلَ َɹ ضِ الʸالِ
َ̡لُ  .ضِعْفٍ  َ̋ أَلَهُ تلامʚُʽهُ ما عʶَى أَنْ ʨؔǽَنَ هʚا الْ َʁ فَقالَ:  .فَ

ʦُْؔ قʙْ أعُْ  ʢِيَ أنْ تَعʛِْفʨُا أَسʛْارَ مَلʨَؔتِ الله، وأَمَّا الॼاقʨُنَ لَ
َؔيْ لا یَ  ،ॼِɾَأَمʲْالٍ  ʨُ̋ا وهʦُْ سامِعʨُن ْ̒ لِ  .ʛُʤُوا وهʦُْ ناʛʣِونَ، ولا ǽَفْهَ

ةُ الله َ̋ لِ َؗ ʨَُرْعُ ه َّʜَ̡ل: ال َ̋ والʚیʧَ على الȘِȄʛَّʢ هʦُُ  .وهʚَا هʨَُ ال
عʨنَ، ثǽَ َّʦُأْتي إبْ  َ̋ ْʁ ǽَ ʧَیʚلاّ الʯَِل ʦِْهȃِʨقُل ʧِْةَ م َ̋ لِ َؔ لʝُॽ وʜِْ̒Ȅَعُ ال

ʨا ُy لُ ْɻ ॽَɾَ اʨʻِمʕُنَ  .یʨع َ̋ ْʁ ǽَ ʧَیʚال ʦُُه ʛِ ْɻ yَّ والʚیʧَ عَلى ال
لʨنَها Ǽِفʛََحٍ، ولʧَْؔ لʝَॽَْ لَهʦُْ أَصْلٌ، وȂنَّʺا یʕُمʨʻِنَ إلى  َhْقȄَةَ و َ̋ لِ َؔ ال

ȃَʛِةِ یʛَْتʙَُّون  ْr ɦَّ ʨكِ، هʦُُ  .حʧٍʽ، وفي وَقʗِْ ال َّ̫ والȑʚ سَقȌََ في ال
ɦَِ̒قʨنَ  ْɻ ॽَɾَ َنʨʰَهʚَْی َّʦُنَ ثʨع َ̋ ْʁ ǽَ ʧَیʚاها  الʻِاةِ وغॽ َɹ بِهُʺʨمِ هʚَِهِ ال

 ٍʛَ̋ َ̡ ʙَةِ،  .وَمَلʚَّاتِها، فَلا ǽَأْتʨنَ بِ ِّ̔ َr وأمَّا الȑʚ سَقȌََ في الأَرْضِ ال
ʙٍ صالِحٍ،  فʨʤَنَها في قَلʖٍْ جَِّ̔ ْɹ ॽَɾَ َة َ̋ لِ َؔ عʨنَ ال َ̋ ْʁ ǽَ ʧَیʚال ʦُُفَه

 َy ʛونَ Ǽال ِ̋ ْ̡ Ȅُو ِʛْh. لَهُ أُذُن ʧَْم :Ȑَا نادʚَا قالَ ه ّ̋ عِ ولَ َ̋ َʁ انِ للْ
ع َ̋ ْʁ ॽَْفل.  

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

ɦَهُ  َؔ الʸانِعُ ملائ
امَهُ  َّʙُأرواحاً وخ

هَللॽȄِʨا. لَهʖَʽ نارٍ.

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 


